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CONTEUR VAUDOIS i tu)

O monts indépendants

Dans v Scènes vaudoises », le délicieux
conteur Alfred Cérésole. auteur de tant
de récits folkloriques et de nombreuses
légendes, donne une version tout à fait
personnelle en patois vaudois de « O monts
indépendants La voici :

Payï de libertà,
no volliein tè tsantâ
et tè garda.
Po THelvétie.
non Ira patrie,
tsacon s'écrie :
hourra hourra

Se faut, po la servi,
s'alla fère éterli.
n'âodrein Irès-ti.
Se. la v crâi » budze

po dâo grabudze.
com'on einludze
ne vein traci.

Que lo ciel sâi por no
et ne bravérein tot
sein pipâ mot.
Qu'on sâi ti frares :

dein le bagarrés
min de ronnârès.
ma li d'accoo.

L'âbro de libertâ
au Gruteli pliantâ
dâi no resta.
C'est n'hértadzo
qu'ein Suisses sadzo
dein ti le z'adzo
faut respeltâ.

Et no, crâno sordâ.
se fau. nâodrein tapa
sein renasuâ.
Que po la Suisse
Dieu sâi propice,
et nion per ice
farâ la loi.

C'est certainement la première foi« »pJe
les patoisants romands liront ce texte »pie

nous publions à titre documentaire
seulement.

Car, en Suisse romande, c'est le Cantique
suisse qui est considéré comme hymne
national officiel, et nou pas l'international
Rufst du mein Vaterland. E. H.

Communiqués officiels
de l'Association vaudoise des Amis

du patois

Prix Kissling
Le uuméro de février a donné les

conditions pour prendre part au
concours du Prix Kissling. Nous ne les

rappellerons pas, mais nous insistons
auprès des amateurs pour tenter leurs
chances. C'est à Morges qu'auront
lieu les Fêtes du Rhône et c'est là

que le lauréat recevra sa récompense.
Dernier délai pour l'envoi des

travaux : 30 avril 1956.

Chansonnier
Quel est l'ami du patois qui ne

possède pas encore son chansonnier Le
demander au président »mi, moyennant

un versement de 1 fr. 50, vous
le fera tenir.

Cotisations
C'est au compte de chèt|ues

postaux IL 859 (pie vous devez verser
votre cotisation de 2 francs. N'y
manquez pas

Ad. Decollogny.
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